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Abstract

The current paper investigates the English foreign formulas in
the hybrid economic texts to maintain the economic flavour by
means of the collaborative translation .This paper tries to
extend the horizon of interest in the collaborative translation
through which translators can carry the major informational
weight in the hybrid economic texts. Due to the space
limitations of the paper, it is far better to lay great focus only
on the foreign formulas that have acquired pure economic
meanings. Since neologisms of English economic texts
develop continually, the paper tends to adopt the collaborative
translation. Thus, three professors of economics are consulted
regarding the economic-based meanings to render the formulas
collaboratively and in a non-traditional way. The study also
verified that through the collaborative translation, translators
can convey the essence of the source economic text into the
target one .
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Introduction

No one denies that translators cannot master all spheres of sciences, due to several
reasons, like, time, effort and so on. Furthermore, sciences, from time to time, develop
and update tremendously throughout the world . Thus, one can notice the high
frequencies of vocabularies because of the revolution of information technology which
enters every place . The same thing is applicable to the field of economics which has
its own terms that are occasionally misunderstood by even native speakers of English .
It is quite obvious that these developments reflect its new terminologies on any variety
of language in general, and on the economic texts in particular . Translators, especially
those who are with crude experience of economic language, are advised to work
collaboratively with a certain team of specialists in the domain of economics and in
the field of translation as possible as they can. Depending on such a cognitive
experience, translators can achieve more appropriate translation which could be
grasped by most of the readers of the target text .
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1. Aims of the Study

The current study aims at the following :

1.l1dentifying the formulas in general, whether they are literary, legal and the like,
which are foreign to English economic language to render them into Arabic
collaboratively .

2.Removing any sort of foreignness in the hybrid economic text through the
maintenance of the essence and flavour of the economic text .

3.Proposing the most appropriate collaborative translations for each economic text
which the foreign formula is located in . .

2. Translation Concepts

"Translation is an incredibly broad notion which can be understood in many
different ways . For example, one may talk of translation as a process or a product, and
identify such sub-types as literary translation, technical translation, subtitling and
machine translation™ ( Shuttleworth and Cowie, 2014 : 181 ). It is quite evident that
some of translation theorists adopt linguistic and textual views in their definitions of
translation ."Translation can be defined as the result of a linguistic-textual operation in
which a text in one language is re-contextualized in another language. As a linguistic-
textual operation, translation is, however, subject to, and substantially influenced by, a
variety of extra-linguistic factors and conditions™ ( House, 2015: 2).

3.Covert and Overt Translation

It is of great significance to draw a distinction between these types as in :

3.1.Covert translation

"It is the process in which the reader reads the target text as if it is a part of the target
culture . So, translator must try to make the target text function in target language
without any sort of reference to the product .

3.2.0vert translation

"It is the process in which the readers reads the target text as though s / he reads
something translated, i.e. with clear reference to the source culture™ ( Colina, 2015 :
20)

4.Process of Adjustment

Hatim and Munday ( 2004 : 253 ) state that some translation challenges may take
place on the micro-level. For example, challenges could be on the lexicon, syntax,
semantics, or pragmatics . "Translators sometimes resort to the process of adjustment,
in an attempt to arrive at a wording that communicates ST meaning without offending
against TL linguistic and rhetorical norms". Shuttleworth and Cowie ( 2014 : 6 ) point
out that Nida defines the purposes of the adjustment techniques as in : ( 1) permit
adjustment of the form of the message to the requirements of the structure of the
receptor language;( 2 ) produce semantically equivalent structures;(3) provide
equivalent stylistic appropriateness; (4 ) carry an equivalent communication load".

5.Hybrid Text

It is essential to clarify the concept of the hybrid text in a nutshell . It is quite
obvious that the hybrid text is clearly produced due to the association of economic text
with the other text-types .Text is defined as "the verbal record of a communicative
event; it is an instance of language in use rather than language as an abstract system of
meanings and relations™( Baker, 2012 :121 ) ."What we consider hybrid texts are those
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that combine more than one pre-existing discipline, environment, such as law,
medicine, environment, etc. In other words, a hybrid text is built around more than one
existing field of specialization” ( Poirier and Hernandez, 2018 : 64 ) .

6.Data Collection

The data has been collected from a very comprehensive dictionary entitled
"UNDERSTANDING AMERICAN BUSINESS JARGON by Folsom (1997 ) . This
dictionary mainly lays great focus on the business texts. The paper highlights only some
foreign formulas which turned out to take a pure economic meaning .The English
meaning for each formula has been taken from this dictionary. Basically, the foreign
formulas which lies outside the Arabic economic culture are highlighted more and
more.

The team of the collaborative translation includes the following professors with the
researcher as a translator who consulted them :
( 1) Prof. Dr. Fawzia Ghalib Omer, PhD in Economics, a lecturer at College of
Financial and Banking Sciences / Alkitab University
(2) Assist. Prof. Dr. Jamal Hadash Muhammad ,Head of Department of Financial
Management and Banking Sciences/ Tikrit University / College of Administration and
Economics
General Specialization : Business Administration
Subspecialty : Financial Management
(3) Lecturer : Ahmed Farhan Muhammed, M.A. Holder in Business Management at
Alkitab University
Foreign Formula (1) : ( big bite)
SL Text
The legislation is designed to prevent 15 income-tax states from relentlessly pursuing
retired citizens into no-tax states and taking a big bite of tax-deferred retirement
accounts .
Discussion

It goes undeniable that the economic meaning of the above-quoted foreign formula
'big bite' is radically different from the literal one which is usually utilized outside the
scope of economics ."In literal translation proper, the denotative meaning of words is
taken as if straight from the dictionary ( i.e. out of context ), but TL grammar is
respected ( Dickins, et al. 2017 : 14)". As far as the economic meaning of "'big bite*
is concerned, it can point out to the meaning of "'large amount™ (Folsom, 1997 : 18)
. Furthermore, it is noticeable that the literal meaning of the foreign formula "big bite"
is quite misleading in the economic text . If it is rendered literally into "5 _xS 4szac "
the whole economic text will be extremely vague . At the same time, translators cannot
ignore the literal meaning totally . If they rely, to a certain extent , on this literal
meaning, they may have the capacity to achieve the communicative translation with the
collaboration of the economic specialists .
Proposed Rendering
b oo i) Al e e JAo ) Ao byde ued aiad of Ayl Aggd) e

Agae ) sl e Al Visal ol (e peaiad Gl (il (@ ) Jsall

dpac @l 4yl e 8yaalllForeign Formula (2) @ (bull's eye)

SL Text
Make your organization a bull's eye for HEADHUNTERS .
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Discussion

It is essential to point out that source content of the economic texts usually is more
complex . The tools used to translate are more efficient , reliable and accessible .Such
economic changes affecting translation in recent decades, and their implications for
translation quality, must be examined in more depth in the current paper ( Drugan, 2013
- 8)" . In addition, the economic meaning serves a crucial role in representing the
communicative meaning . To illustrate further , as regards the economic meaning of the
foreign formula "bull's eye," it can convey the sense of one of the following : "A perfect
score, match, or outcome™ ( Folsom, 1997 : 29 ) . The context of the situation can
determine which one is the most suitable . Then, it will be easier to be rendered
collaboratively into Arabic . If the translator tries to render the above-quoted foreign
formula literally into ' s (se' ayn althawr |, loss in translation could be produced
and the meaning will be vibrated or misleading . Translators are advised to render such
a formula collaboratively with those who are highly interested in business matters to
create a communicative translation .
Proposed Rendering
LA a8 S b adadl 53 sl CilaaY) Bia
Foreign Formula (3): (buy down)

SL Text
Mrs. Jack must buy down to the GREAT car company .
Discussion

Much ink is a must to be spilt on investigating the economic meaning of the
foreign formula "buy down" to avoid "importing the meaning of the foreign text which
can potentially dislocate or locate the whole of the native structure”( Munday, 2012 :
246 ) . As regards, the economic meaning of the foreign formula under investigation,
Folsom (1997 : 30 ) points out that it could imply the following : "A cash payment
made to a lender in return for a lower interest rate". It is quite obvious that the formula
can pose great challenges on the part of translators . The translators can grasp the
general meaning through the literal one of the formula . They are advised to consult
those who are competent in the field of economics . Then, translators may succeed in
rendering the formula under investigation properly .

Proposed Rendering

Al ma s b jldl T AS 8 Al Lle Lo o o @l sl e aia,
Foreign Formula (4): ( cash cow )

SL Text

Amgen's cash cow drugs Epogen and Neupogen are maturing so annual revenue growth
are expected to slow to 16% .

Discussion

It is of high importance to devote a sufficient room for a thoroughly discussion of
the foreign formula "cash cow" . Proirier and Hernandez, 2018 : 65 ) mention that "a
specialist in all the fields such as legal, literary and so on would be the best profile for
a translator of a hybrid text" . Since such a specialist is usually unattainable,
collaborative translation is adopted . So, Folsom (1997 : 33 ) remarks that the economic
meaning of the foreign formula "cash cow" is : "Business in a slow growth market that
generates surplus revenue”. As noted above, no translator can communicate with the
intended meaning of the above-quoted foreign formula if it is left without any
clarification .The strategy translators are advised to follow is explicitation to replace
the verbal phrase "buy down™ by an equivalent clause so as to render the source foreign
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formula meaning in a way that goes well with the criteria of economic language as
possible as they can .
Proposed Rendering

Usi Cyael 48 508 Lgiia sale dcaildl) 208l 5 jadl s sill 5 cya sl yailie cilaile
%V G i Ll ad giall (e g e cslall sl Al yiul A (e

Foreign Formula (5) : ( Chicago boys )
SL Text
Chicago boys can boost America's Economy .
Discussion

There is no doubt that a sort of semantic oddness lies in the whole meaning of the
text if it is tackled for the first time , i.e. Soal sbadl Jan (o ) siSaian 2\$5 2V
) 823 3« . One must bear in mind that Chicago is not only responsible for the America's
Economy but also for all the world economy . Consequently, even the boys in Chicago
are highly interested in the economic matters . "Here, translators need to focus on the
communicative translation which, in turn, highlights the function of the translation” (
Colina, 2015 :19) . Furthermore, communicative translation cannot be produced unless
the economic meaning is activated to convey the intended message of the text . To
illustrate further, Folsom ( 1997 : 36 ) highlights the fact that the economic meaning of
the foreign formula under discussion is : "Monetary economists; University of Chicago
economists”. It seems that the economic meaning is totally different from theﬁliteral
one .When the SL noun phrase "Chicago's boys" is rendered into " s&\So& Y 5l | the
text receiver will be astonished because it is irrelevant to the nature of such an
expression in the English economic texts . Thus, by means of the above literal meaning,
translators may be able to render this text properly.
Proposed Rendering

ST 2330 1S5 50l Sl G 0 ISR TN 3 bl (i

Foreign Formula (6) : ( cook the books ( to)
SL Text
A company can use "CREATIVE ACCOUNTING" to make its financials look the way
it wants them to, the federal government can cook its books, too .
Discussion

It is crystal clear that the foreign formula "cook the books (to )" can be rendered
in a multitude of different ways , but the radical difference between them must not go
unnoticed . Albeit all of renderings could seem appropriate, only the economic one
which is done with collaborative translation between translators and economic
specialists is the most acceptable one . Then, translators can select the most acceptable
one . To illustrate more and more, Folsom ( 1997 : 41 ) refers that the intended
economic meaning of the foreign formula is : "falsify records". It is usually known that
the items of the above formula cannot collocate with each other, even outside the
economic text . The key point, here, is how to find a way out toward achieving the
appropriate rendering for such foreign formula.
Proposed Rendering
G A il ad 10 ¢ Ll s alhaa 8 AGEY yae )¢S5 3B AalaiY) A KA o el o

il (5 s ) ALl LgDlalaay 8 5l B Y] Akl prals 5y aind

Foreign Formula (7) : (drawback )
SL Text
The drawback to the banks must not exceed the dated time .
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Discussion

First of all, one cannot claim that underneath the foreign formula "drawback,"
there must not be a sort of an economic meaning since the whole text undergoes the
economic sense . Here the best strategy to be followed is “the explicitation which
frequently leads to TT stating ST information in a more explicit form than the original
by including additional explanatory phrases, spelling out implicatures or adding
connectives to "help" the logical flow of the text and to increase readability"(
Shuttleworth and Cowie, 2014 : 55 ).Thus, Folsom (1997 : 56 ) shows that "drawback"
could imply the sense of "Repayment of a customs duty when goods are exported
again™ .The above foreign formula seems that it does not make any sort of sense for
most of translators because it appears for the first sight that its meaning, i.e. "drawback"
is the usual one which is "problems” .In fact, this is quite different . The rendering will
be based on the economic meaning of the foreign formula .
Proposed Rendering
Al Caelat ¥ s asall G gl ket Y ol oy o jlaall A0S S 4 g )l B
Foreign Formula (8) : (fatcat)
SL Text
A measure from the Clinton Administration , which is intended to make sure
expatriating fat cats pay their fair share of taxes.
Discussion

It is quite evident that the strangeness takes place when the foreign formula "fat
cat" is contextualized in an economic text . The translators can easily misinterpret a
collocation in the source text due to interference from his or her native language . This
happens when a source-language collocation appears to be familiar because it
corresponds in form to a common collocation in the target language™ ( Baker, 2012 : 59
) . As a matter of fact, Folsom ( 1997 : 68 ) states that the economic meaning of "fat
cat" is : "tycoon; wealthy person” . As usual, such foreign formula can lead to a great
deal of vagueness . It is illogical to render the formula into "(sexd! &l since such a
noun phrase cannot be grasped by the text receivers, and especially those who work in
the field of economics . The convenient way to be followed is to stick to the economic
meaning which may lead translators to produce an acceptable rendering .
Proposed Rendering
e Llie Lags () 528 S siaeal) 2L S () e aSTN g (S5 lal 433a) 531 ol jaY)
Al )
Foreign Formula (9) : ('bag of snakes)
SL Text
Nowadays some countries suffer from bag of snakes due to corruption .
Discussion ;

If the translators try to render the foreign formula literally into " o8 4uax"
they will certainly be a subject of scorn and laughter . The economic meaning of the
foreign formula "bag of snakes" could be denoted by : "a business situation or segment
which has been full of unfavourable surprises” ( Folsom , 1997 : 13 ) . The literal
meaning of the above formula varies very far from the intended meaning .So, translators
can render this economic text through the effective collaborative translation .

Proposed Rendering :
o ol i)y daalie 5 Ll dwaa Apalaill cila ) (e Al o sl Glald) any
- lelanse Jialda
Foreign Formula (10): ( little guy )
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SL Text
The little guys have enjoyed some very profitable and possibly portentous victories .
Discussion

It is a well-versed fact that the literal meaning of any piece of talk usually does
not meet the needs of the effective renderings. Consequently, a high value must be
given to the economic meaning of the foreign formula "little guy" . At first sight, it
seems that the identification of "little guy" in a literal way, i.e. " = J> " is enough
for the sake of producing a convenient rendering . In contrast, translators must exert
all their energy in order to arrive at the intended meaning of foreign formula from an
economic perspective . In this vein, Folsom ( 1997 : 119 ) states that the economic
meaning of "little guy" is "small investor" .
Proposed Rendering

CAalidl (e el jlaiials 3 ) CL}JY‘U..AS_)JM\ O)9 yatiual) (g8s 23

Foreign Formula (11): ( lose one's shirts (to)
SL Text
U.S. investors did venture abroad from time to time . But they often lost shirts .
Discussion

It should be noted that the main task of translators is to map collaboratively the
fundamental differences between the literal and the economic meaning of the foreign
formula "lose one's shirts (to )" . Again, if translators are keen on finding out the
accurate rendering , they must dig deep to arrive at the intended economic meaning .
By means of collaborative translation, translators will be able to achieve appropriate
renderings since such a type of translation usually gives much greater weight to the nuts
and bolts of the foreign formula under discussion . The issue at play states that
translators must establish eye contact with the communicative translation which can be
achieved throughout the collaborative translation . Folsom ( 1997 : 121 ) remarks that
the economic meaning of the foreign formula under investigation is "lose a significant
amount of money" .
Proposed Rendering
58S Al allia ()5 et pplen Lo ataly o A (S 501 () 5 satinsall el L | 13
Foreign Formula (12): (on the take )
SL Text
Carriers say shippers and receivers are on the take, while shippers say carriers are more
unabashed than ever about trying to buy their business with entertainment and bribes .
Discussion

There will be routine techniques in which most of translators tend to produce their
renderings for hybrid text . In contrast, few translators try their best to select the
techniques which will aid them to mirror the hidden intentionality within the economic
hybrid text . Here, translators are advised to pause a moment to consider the huge gap
between the hybrid text and any other text . In addition, it is essential to consult those
who are , every time , indulged in treating the economic works to make wide use of
their life-long experience regarding the economic texts . The economic meaning of the
above foreign formula could clearly imply the following :"accepting bribes or illegal
payments”( Folsom , 1997 : 144 ).
Proposed Rendering

J)sa¥l 5l 58 5l () shalaty 2D Jlae 5 @il Jlae Of (53 5al) ) O slleall 7 )

Ostsias I e ST 5 Jaad aa clleal) () Al Jlae 7y ey Ao 5 Bl
sl agdl et o) 5l
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Table of Replacement of Literal, Economic or Communicative Meanings

No. | Foreign Formula Literal Meaning Economic Meaning
1. | big bite 3 S diac S JW e alia
s e i) dadla (e (o pda J30 SR A 505y de Gaed aiad () dgay 50 digell e
R VA o—alE (e agaiad G 5 il (Y S J )

CAac @l Ay ypuall e 3 Al dac il
2. ‘Bullseye ‘ sl e ‘ d';dc'ébl_.mc:\.q.&c@_‘m\ﬁj
B R e e —— Gis
3. | Buy down | & iy | 3l ) 1o agle La dauy
P E T TV (VG T s syl e Ly
4. | Cash cow ot )% | Al Clile iy s o a0 gad (8 g (o35 la
BPY EF ST B C IO Pt N S =S — el 5 el Hdlee Cilaile

C %) T ) i Ll adsiall (e s ¢ caslall s il Al yiul JBA )T
5. [ Chicago boys IR [ KAV sl
B O P — Sl
6. |Cookthebooks(to) | <z | bl 8 e asy
R I S P o OsS5 a8 Aualany) de Al o (el (g
J—adl (5 e ) AL LgiDlalnay 83 5 Ao oW Al aal) el
7. | Drawback | e | 4065 e pdliad) o Levie 308 Sl o g )l 2
Cslal) Cacla®iV s dasall 8 ol 3 lats Y ) s
8. |Fat cat | (e 1 E e
_ ) gl e Lialia Laga () 9280 oo O e SN 1 IS S la 43325 sl ¢ jaY)
9. | Bag of snakes [ el [ A jall cllialial Cosiae gt
B T T o T e —— o (Gt agll Gkl amy
10. | Little guys | sl Ja [ all (el

il il il 5,80 2L Y1 ey aal) ) 5 el o 8
| lose one's shirts (to) | Gabadaa | Jlll el S bl judy

———————————————————————————— pelaa L ptaly A ISy 5e Y (0 5 paiiosall yale Lo | S
) | On the take [l e ‘
e el ALY Jlas M\d\-@u\(uﬁgﬂ\)u)ﬂw\cﬂ-\

u\y)xu*bm;\ﬂwx}mdﬁw)s\jd»)u» ondleall ol Rl Jlee

Discussion

It should be born in mind that the economic meaning of any foreign formula in the
current study does not necessarily suit the whole text . It is of great value to take into
consideration the afore-mentioned table clearly to show that translators can double
check the acceptability and eligibility of any version of translation by means of the
replacement of the literal meaning with the economic one or even the communicative
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one . First of all, translators, as critics, could put the literal meaning in the specified
dash and read the whole text, if it is inappropriate, this is usually what is expected,
then the literal meaning can be replaced by the economic one .

Certainly, the huge difference will be worked out explicitly . In a case, the economic
meaning does not fit the hybrid economic text, again translators must rely heavily on
the economic meaning to arrive at the communicative one in a systematic way . In so
doing, doubt cannot be cast regarding the extent of the appropriateness of the versions
of the translations . If the economic meaning does not go well with a certain text,
translators must try their best to adjust the text to refine it in a more elegant way . Right
now, it became more obvious that it is justifiable to translate these versions
collaboratively .

Conclusions

The conclusions that have been arrived at are as follows :

1.Since foreign formulas are opt for a great deal of neologisms in a continuous way,
collaborative translation is the best solution to achieve the effective renderings .
2.Nowadays the availability of encyclopedic people is very rare which will affect, in a
negative way, translating the economic hybrid texts without resorting to those who are
specialists in economics .

3.A particular weight is not given to the hybrid texts by a large number of translators
because they usually put the hybrid text and any other text on an equal footing .

4. Only one foreign formula can change the whole meaning of the text radically if it is
misunderstood .

5.Because of the huge gap between the concept of text and the academic language
which are utilized by most of those who try to render economic texts, translators will
certainly encounter great difficulties in finding out the suitable equivalents .

6.Foreign formulas enter the field of economics in a continuous way, so translators can
never come up with most of foreign formulas in the area of economics .

7.Lexical gaps pose so many challenges in the way of rendering the formulas of English
economic text .

8.Collaborative translations of the foreign formulas supply the markets of translation
with a large number of authentic and reliable versions of economic translation .
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